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Keep the user manual and product
packaglng for future reference.
Sterilizing/ carrying case

Before use: Remove tamper-proof
closure and any stickers from the case.
Wash all items and make sure that they
are clean.

Caution: The case, water and soother
may still be hot after 5 minutes of
cooling. Incorrect water level, microwave
power or microwave time can cause
improper sterilization and can damage
the case or soother. Only use this case
with enclosed soother. Keep the case out
of the reach of children.

Soother

For your child’s safety

WARNING!

Inspect carefully before each use. Pull
the soother in all directions. Throw away
at the first signs of damage or weakness.
Only use dedicated soother holders tested
to EN 12586. Never attach other ribbons
or cords to a soother, your child may be
strangled by them.

Always make sure your baby uses the
correct soother size. Always use this
product under adult supervision.

Before first use: Place soother in
boiling water for 5 minutes. Let it cool
down and then squeeze any water out of
the teat. This is to ensure hygiene.
Before every use: Inspect carefully
before each use, especially when the
child has teeth. Clean with warm water
and mild soap. DO NOT use abrasive
cleaning agents. Excessive combinations
of detergents may eventually cause
damage or weakness. If this occurs,
replace your soother immediately. Clean
surfaces and your hands thoroughly
before contact with sterilized soothers.
Replace soother after 4 weeks of use, for
safety and hygiene reasons. If soother
becomes lodged in the mouth,

DO NOT PANIC; it cannot be swallowed
and is designed to cope with such an
event. Remove from the mouth as
carefully as possible. Never dip the teat
in sweet substances or medication, your
child may get tooth decay. Do not leave
a soother in direct sunlight or near a heat
source, or leave in sterilizing solution for
longer than recommended, as this may
weaken the teat.

Simpan panduan pengguna dan kemasan
produk untuk referensi di kemudian hari.
Wadah sterilisasi/pembawa
Sebelum menggunakan: Lepaskan
segel penutup dan stiker apa pun dari
wadah. Cuci semua barang dan pastikan
semuanya bersih.

Perhatian: Wadah, air, dan empeng
bisa jadi masih panas setelah
pendinginan selama 5 menit. Ketinggian
air, pengaturan daya microwave, atau
durasi waktu microwave yang tidak tepat
dapat mengakibatkan sterilisasi yang
tidak benar dan merusak wadah atau
empeng. Hanya gunakan wadah ini
dengan empeng yang disertakan.
Jauhkan wadah dari jangkauan
anak-anak.

Empeng

Untuk keamanan anak Anda
PERINGATAN!

Periksa dengan saksama setiap kali
sebelum menggunakan. Tarik empeng ke
semua arah. Buang segera jika ada
tanda-tanda kerusakan atau kondisinya
sudah tidak bagus lagi.

Hanya gunakan pegangan empeng
khusus yang telah diuji menurut

EN 12586. Jangan memasang pita atau
tali lain pada empeng karena dapat
menyebabkan anak tercekik.

Selalu pastikan ukuran empeng sesuai
untuk bayi Anda. Selalu gunakan produk
ini di bawah pengawasan orang dewasa.
Sebelum penggunaan pertama:
Masukkan empeng ke dalam air mendidih
selama 5 menit. Tunggu hingga dingin,
lalu pencet untuk mengeluarkan air dari
dot. Hal ini diperlukan untuk memastikan
kebersihannya.

Sebelum setiap penggunaan: Periksa
secara cermat sebelum setiap
penggunaan, terutama bila anak sudah
memiliki gigi. Bersihkan dengan air
hangat dan sabun yang lembut. JANGAN
gunakan bahan pembersih yang abrasif.
Kombinasi deterjen yang berlebihan pada
akhirnya dapat menyebabkan kerusakan
atau penurunan kualitas. Jika hal ini
terjadi, segera ganti empeng. Bersihkan
permukaan dan tangan Anda dengan
saksama sebelum menyentuh empeng
yang telah disterilkan. Demi keamanan
dan kebersihan, gantilah empeng setelah
digunakan selama 4 minggu. Apabila
empeng tersangkut di mulut,

JANGAN PANIK'; empeng telah dirancang
sedemikian rupa agar tidak dapat
tertelan. Keluarkan dari mulut dengan
sangat hati-hati. Jangan mencelupkan
dot ke dalam zat yang manis atau obat
karena dapat menyebabkan gigi anak
rusak. Jangan meletakkan empeng di
bawah sinar matahari langsung atau di
dekat sumber panas, atau direndam di
dalam cairan pensteril lebih lama dari
durasi yang direkomendasikan karena hal
ini dapat melunakkan dot.

Simpan manual pengguna dan bungkusan
produk untuk rujukan masa hadapan.
Bekas pensterilan/pembawa
Sebelum digunakan: Keluarkan
penutup kalis usikan dan sebarang
pelekat daripada bekas. Cuci semua item
dan pastikan item tersebut adalah bersih.
Awas: Bekas, air dan puting mungkin
masih panas selepas 5 minit penyejukan.
Paras air yang tidak betul, kuasa
gelombang mikro atau masa gelombang
mikro boleh menyebabkan pensterilan
yang tidak betul dan boleh merosakkan
kes atau penenang. Hanya gunakan kes
ini dengan puting yang disertakan.
Jauhkan bekas daripada capaian
kanak-kanak.

Puting
Untuk keselamatan anak anda
AMARAN
Periksa dengan teliti sebelum setiap
penggunaan. Tarik puting dalam semua
arah. Buangkannya dengan segera jika
anda ternampak kerosakan atau
kelemahan padanya.
Hanya gunakan pemegang puting khusus
yang diuji mengikut EN 12586. Jangan
sekali-kali mengikat reben atau tali lain
pada puting, anak anda boleh terjerut.
Sentiasa pastikan bayi anda
menggunakan saiz puting yang betul.
Sentiasa gunakan produk ini dengan
pengawasan orang dewasa.
Sebelum penggunaan pertama:
Letakkan puting dalam air mendidih
selama 5 minit. Biarkan puting menyejuk
dan kemudian perah apa-apa air keluar
daripada puting. Ini untuk memastikan
kebersihan.
Sebelum setiap penggunaan: Periksa
dengan teliti sebelum setiap
penggunaan, terutamanya apabila kanak-
kanak mempunyai gigi. Bersihkan puting
dengan air suam dan sabun yang lembut.
JANGAN gunakan agen pembersih yang
melelas. Kombinasi sabun yang
berlebihan boleh menyebabkan
kerosakan atau kelemahan. Jika ini
berlaku, gantikan puting anda dengan
segera. Bersihkan permukaan dan
tangan anda dengan teliti sebelum
menyentuh puting yang telah disteril.
Gantikan puting selepas 4 minggu
Eenggunaan demi keselamatan dan
bersihan. Sekiranya puting tersangkut
di dalam mulut, JANGAN CEMAS; puting
tidak boleh ditelan dan direka untuk
menangani kejadian seperti ini.
Keluarkan daripada mulut dengan
seberapa berhati-hati yang boleh. Jangan
rendam puting dalam bahan yang manis
atau ubat, anak anda boleh mengalami
kerosakan gigi. Jangan biarkan puting di
bawah pancaran matahari atau
berdekatan dengan sumber haba atau
membiarkan puting dalam larutan
pensteril lebih lama daripada tempoh
yang disyorkan, kerana ini boleh
melemahkan puting tersebut.

Conserve el manual de usuario y el
embalaje del producto para futuras
consultas.

Estuche esterilizador/de transporte
Antes del uso: Quite del estuche
cualquier pegatina o cierre a prueba de
manipulaciones. Lave todos los articulos
y aseglirese de que estan limpios.
Precaucion: El estuche, el agua y el
chupete pueden seguir calientes después
de 5 minutos de enfriamiento. Un nivel
incorrecto de agua, la potencia o el
tiempo del microondas pueden esterilizar
de forma incorrecta y dafar el estuche o
el chupete. Este estuche solo debe
utilizarse con el chupete suministrado.
Mantenga el estuche fuera del alcance de
los nifios.

Chupete

Para la seguridad de su bebé
iADVERTENCIA!

Inspecciénelo atentamente antes de cada
uso. Tire del chupete en todas las
direcciones. Deseche el chupete al primer
signo de deterioro o fragilidad.

Utilice slo broches para chupetes
probados segun la norma EN 12586.
Nunca unir el chupete a otras cintas o
cordeles, su bebé podria estrangularse
con ellas.

Compruebe siempre que su bebé utiliza
el tamafio de chupete correcto. Utilice
siempre este producto bajo la supervision
de un adulto.

Antes del primer uso: Mantenga el
chupete en agua hirviendo durante

5 minutos. Deje que se enfrie y después
apriételo para extraer toda el agua de la
tetina. Esto se hace para garantizar la
higiene.

Antes de cada uso: Inspeccionelo
atentamente antes de cada uso,
especialmente cuando el nifio tiene
dientes. Limpie con agua tibia y jabon
suave. NO utilice agentes de limpieza
abrasivos. Una combinacion excesiva de
detergentes puede provocar dafios o
deterioro. Si ocurriera, sustituya el
chupete de inmediato. Lavese bien las
manos y las superficies antes de que
entren en contacto con los chupetes
esterilizados. Reemplace el chupete
después de 4 semanas de uso por
razones de seguridad e higiene. En el
caso de que un chupete se quede
atrapado en la boca, NO TENGA MIEDO.
Los chupetes no se pueden tragar y
estan disefiados para resistir dichas
circunstancias. Retirelo de la boca con la
mayor suavidad posible. No meta nunca
la tetina en sustancias dulces ni en
medicamentos, ya que su hijo podria
contraer caries. No deje el chupete
expuesto a la luz solar directa ni cerca de
una fuente de calor; tampoco en una
solucion esterilizante durante més tiempo
del recomendado, ya que se podria dahar
la tetina.

Guarde 0 manual do usuario e a
embalagem do produto para consultas
futuras.

Esterilizador/estojo para porte

Chupeta

Para a seguranga do seu bebé
AVISO!

Examine-a cuidadosamente antes de cada
uso. Puxe a chupeta em todas as
diregGes. Aos primeiros sinais de dano ou
desgaste, descarte-a imediatamente.

Use apenas prendedores de chupetas
exclusivos testados para EN 12586. Nunca
prenda outras fitas ou corddes na chupeta,
pois isso pode estrangular o bebgé.
Sempre verifique se o seu bebé usa o
tamanho de chupeta correto. Sempre use
o produto sob a supervisdo de um adulto.
Antes do primeiro uso: Cologue a
chupeta em &gua fervente por 5 minutos.
Deixe esfriar e depois esprema o bico para
retirar toda a agua. Esse procedimento é
para garantir a higiene.

Antes de cada uso: Inspecione com
cuidado antes de cada uso (especialmente
quando a crianga tiver dentes). Limpe
com &gua morna e sab&o neutro.

NAO use agentes de limpeza abrasivos. A
combinagdo excessiva de detergentes
pode causar danos ou fraqueza no material
do produto. Se isso ocorrer, substitua a
chupeta imediatamente. Limpe bem as
superficies e suas mdos antes do contato
com chupetas esterilizadas. Por motivos de
seguranga e higiene, substitua a chupeta a
cada 4 semanas de uso. Se a chupeta ficar
presa na boca, NAO SE APAVORE; ela ndo
pode ser engolida e foi desenvolvida para
evitar esse tipo de situagdo. Retire a
chupeta da boca com o méximo de
cuidado possivel. Nunca mergulhe o bico
em substancias doces ou remédios, pois
isso pode causar caries. Ndo deixe a
chupeta exposta a luz solar direta ou perto
de uma fonte de calor, nem imersa na
solugdo esterilizadora por mais tempo do
que o recomendado, pois isso pode
desgastar o bico.
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Antes de usar: Remova o lacre de
seguranga e quaisquer adesivos do estojo.
Lave todos os itens e assegure-se de que
eles estejam limpos.

Cuidado: O estojo, a agua e a chupeta
ainda podem estar quentes apds 5 minutos
de esfriamento. Nivel incorreto de agua,
poténcia incorreta do micro-ondas ou
tempo incorreto no micro-ondas podem
causar esterilizagdo inadequada e danificar
0 esterilizador/estojo para transporte ou a
chupeta. Use este esterilizador/estojo para
transporte somente com a chupeta inclusa.
Mantenha o esterilizador/estojo para
transporte fora do alcance de criangas.
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